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Chambre
des Représentants

SESSION 1963-1964

20 NOVEMBRE 1963

PROJET DE LOI

modifiant la loi du 1cr août 1899 portant revision
de la législation et des rèqlements sur la police du

roulage.

1. - AMENDEMENTS

PRÉSENTÉS PAR LE GOUVERNEMENT.

.Article premier.

1) Au § 2, 2" alinéa, 2" et 5" lignes, remplacer chaque
fois le mot « nonante» par le mot «soixante ».

JUS11FICATION.

Le projet prévoyait. de façon générale, un délai de nonante jours
pour permettre aux diverses instances compétentes de se prononcer au
cours de la procédure de mise en vigueur d'un règlement complémen-
taire de la circulation. -

Pour des raisons d'efficience, il convient de réduire ce délai à soi-
xante jours,

2) In fine du même 2" alinéa, supprimer les mots « par
le conseil communal ».

JUSTIFICATION.

Le texte initial semblait suggérer qu'un règlement communal devait,
à défaut d'approbation, être spécialement mis en vigueur par le conseil
communal.

IJ n'en est évidemment pas ainsi, de sorte que Je texte a été aménagé
pour préciser qu'à défaut pour le Ministre de se prononcer dans les
délais requis, le règlement communal peut être mis en vigueur par les
soins de l'autorité communale, sans nouvelle délibération du conseil
communal.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers
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20 NOVEMBER 1963

WETSON1WERP

tot wIJzlgmg van de wet van 1 augustus 1899
houdende herzieninq van de wetgeving en van
de reglementen op de politie van het vervoer.

1. - AMENDEMENTEN

VOORGESTELD DOOR DE REGERING.

Eerste artikel.

1) In § 2, tweede lid, 2de en 5de regel, het woord
« negentig» telkens vervanqen door het woord « zestiq »,

VERANTWOORDING.

Het ontwerp voorzaq, op alqernene wijze, een terrnljn van negentig
dagen om de verscheidene bevoeqde overheden toe te laten, In de loop
van de procedure. ztch uit te sprcken over het in werking treden van
ecn aanvullend verkeersrcqlement.

Het past deze terrnljn te verminderen tot zestig dagen om reden van
doeltreffendheid.

2) In fine van hetzelfde tweede lid de woorden «dan
kan de gemeenteraad het in werkinq stellen » vervangen
door de woorden « dan kan het in werkinq gesteld wor~
den », .

VERANTWOORDING.

De tckst schee,n voor te stellen dat een gemeentelijk reqlement, bij
gebrek aan qoedkeurlnq, door de gemeenteraad speciaal in werking
diende gesteld. •

Dit is klaarblljkelijk niet het qeval, zodat de tekst werd aanqepast
en nader bepaalt dat, wanneer de Minlster zich niet uitspreekt blnnen
de gestelde termljn, het gemeentelijk reqlernent door de qemeenteljjke
ovcrheld in werkinq maq qesteld worden, zonder nieuwe beraadslaging
van de gemeenteraad.

z«.
630 (19q2-1963) :

_ Nr I : Wetsontwerp,
~ N' 2: Amendement.

G. -- 36



630 (1962-1963) N. 3 [ 2 ]

3) Au même § 2, modifier comme suit le 4" alinéa: 3) In dezelfde § 2, het vierde lid wijziqen als volgt:

« Ces commissions sont composées des bourgmestres in-
téressés ou de leurs délégués et des représentants du Minis-
tre des Travaux publics, du Ministre de l'Intérieur et du
Ministre ayant la circulation routière dans ses attributions. »

JUSTIFICATION.

La composition des commissions consultatives locales est précisée
par le fait qu'elle est à la fois complétée par ta représentation du Minis-
tre de l'Intérieur qui exerce la tutelle générale sur les communes et limi-
tée par la suppression du mot «notamment ». Etant donné que chaque
Ministre ne sera représenté que par un seul fonctionnaire les commis-
sions consultatives seront essentiellement composées de représentants des
communes.

-4) Au même § 2, compléter comme suit le 5e alinéa:
« après avis de la commission intéressée ».

JUSTIFICATION,

Le texte prévolt que les frais de fonctionnement du secrétariat
permanent de chaque commission consultative sant mis à charge des
communes dans les conditions déterminées par le Roi. Ces conditions
seront évidemment fixées après avis de la commlssion elle-même et le
texte est précisé en ce sens.

5)· Au' même § 2, compléter comme suit le dernier ali.
nêá e

«Les reptésentents des commissions consultetloes y siê-
[J,eht en majorité ».

JUSTIFICATION.

Un,e COmmission Nationale est prévue, chargée de coordonner
J'action des commissions consultatives, ,

Il vä. de soigne 'J'effltilcité d'une telle commission exige que les
représentants des' 'commissions consultatives y siègent en majorité
et le texte le précise également.

6) ,Au: § 3, 1er alinéa, 3e, après le mot «forestiers »,
insérer leamots« de l'Etat .»'

• JUSTIFICATION.

·I.e.Ministre de J'Agriènlture élaborera désormais les règlements corn-
:plél~lentafl'ês relatifs aux routes et chemins Iorestlers ouverts à la clrcu-
!ation... .

Ilest précisé qu'il s'agit des routes et chemins forestiers faisant partie
du domaine privé de J'Etat. . .

. 7) 'Au· même .§ 3,.3e alinéa, 2" ligne, remplacer le mot
, «nonante» par le mot « soixante ~'

JUSTIFICATION.

/Mëme justification que pour l'article 1'", § 2, 2n" alinéa.

.8) Au même, § 3, avant-dernier alinéa, 2" et 5° lignes,
reIß,placer chaque fois le mot « nonante» par le mot « soi-
xante ». '

9) In fille du-même avant-dernier alinéa, supprimer les
mots « par le conseil communal ».

« Die commissies zijn samenqesteld uit de betrokken bur-
gemeesters of hun gemachtigden en uit de verteqenwoor-
digers van de Ministers van Openbarc Werken, (Jan de
Minister van Binnenlandse Zaken en van de Minister tot
wiens bevoegdheid het wegverkeer behoort, »

VERANTWOORDING.

De samenstelling van de plnatselijke raadqevende commissles is
gepreciseerd door het feil dat zi] terzelfdertüd wordt aangevuld door de
verteqenwoordtqer van de Minister van Binnenlandse Zaken die her
alqemeen toezicht over de gemeenten uttocfent, en wordt beperkt door
de schrappinq van het woord « onder meer ». Daar ieder Minister
slechts door één ambtenaar zal vertegenwoordigd zijn, zullen de raad-
gevende cornmlssics hoofdzakelijk uit vcrtcqenwoordiqers van de ge-
meenten sarnenqesteld zijn.

4:) In dezelfde § 2, vijfde lid, na de woorden «te be-
palen voorwaarden » de woorden « na advies (Jan de be-'
langhebbende comtnissie » invoeqen,

VERANTWOORDING.

De tekst voorziet dat de werkingskosten van het vast secretariaat
van iedere raadgevende commlssie ten laste van de gemeenten worden
gelegd onder door de Koning te bepalen voorwaarden. Deze voor-
waarden zullen natuurlijk vastqesteld worden na advies van de corn-
mlssie zelf en de teksl is verduldelijkt in die zln.

5) In dezelfde § 2, het laatste lld aanvullen met wat
volgt:

« De uerteqeruuoordiqets van de reedqevende ·commissies
vormen er de meerdeiheid ».

VERANTWOORDING.
. '

Er wordt een nationale commissle voorzten belast met het coördlneren
van de werkzaamheden der raadqevende commissies.

Het spreekt vanzelf dat de doeltreffendheid van zulk eencommissie
vereist dat de verteqenwoordrçers van de raadgevende commissies
er de mcerderheid vormen, en de tekst verduldelijkt dit eveneens,

6) In § 3, eerste lid, 3", na het woord « bosweqen »,
de woorden «van de Steet » invoeqen.

VERANTWOORDING .

De Minister van Landbouw zal voortaan de aanvullende reqlementen
opmaken hetreffende de boswegen die voor het verkeer openstaan. ,

Er werd nader omschreven dat hel qaat over boswegen die lot het
privaat domein Van de Staat behoren.

7) In § 3, derde lid, eerste reqel, het woord « negentig»
vervanqen door het woord « zestig »,

VERANTWOORDING.

Zelf<,leverantwoordinq als voor het artikel 1, § 2, 2'" lld.

8) In dezelfde § 3, voorlaatste lid, het woord « neqen-
tig» telkens vervanqen door het woord «zestig ».

9) In fine van hetzelfde voorlaatste lid, de woorden
« dan kan de gemeenteraad het in werking stellen » ver-
vanqen door de woorden « dan kan het in werking gesteld
urorden ».



JUSTIFICATION.

Même justification que pour l'article 1", § 2. 2' alinéa.

10) Insérer un § 'ibis (nouveau), libellé comme suit:

«§ 4bis. ~ L'organisation de et la participation à des
épreuves ou compétitions sportives à raide de véhicules.
disputées en totalité ou en partie sut {a voie publique, sont
interdites, sauf autorisation préalable et écrite de l'autorité
compétente.

Le Roi détermine, sur proposition du Ministre de l'Inté-
rieur, les conditions auxquelles sont subordonnées les épreu-

.ves et" compétitions elles-mêmes et la délivrance de r auto-
risation; ces conditions porteront notamment sur l'assurance
de la responsabilité civile. Il désigne également les auto-
ritës cliet qées d'accorder (es autorisations.

L'autorisation precIsera, le cas échéant, les précautions à
prendre et les conditions à observer tant par les orqenise-
teucs que par les perticipents, dans l'intérêt de la sécurité
des personnes. de la circulation en général ou du déroule-
.ment normal de l'épreuve ou de la compétition.

'Le Roi peut dispenser certaines catégories d'épreuves ou
de compétitions de l'obligation d'autorisation préeleble,»

JUSTIFICATION.

.eet·amendement est introduit à la demande du Ministre de l'Inté-
rteur.

Le nombre croissant des courses et épreuves de vitesse et compé-
titions . sportives de diverses natures comportant l'utilisation de véhi-
cules sur la voie publique. les dangers qu'elles constituent, pour les
autres usagers de la route, les restrictions qu'elles comportent pour la
circulatlon normale et les mesures d'ordre qu'elles nécessitent, incitent
·le;~·gouv~tne'ment à soumettre ces compétitions par voie légale, au
réqime de l'autorisation préalable et à prescrire en même temps cer-
taines mesures de sécurité.

De plus en plus la doctrine et la jurisprudence se rangent à l'idée
que ces épreuves constituent un usage spécial sinon anormal de la
voirie.

L'article 39 de l'arrêté royal du 8 avril 1954 portant règlement
général. sur la police de la circulation routière, prescrivant «1' autorisa-
tion spèèialé de rautorité» en ce qui concerne les luttes de vitesse,
n' a pu trouver une application satisfaisante au sujet des épreuves se
déroulant sur le territoire de plusieurs communes, en raison du fait que
lë,s .,principilux pouvoirs de police en la matière sont spécialement con-
férés aux bourgmestres et, dès lors, limités au territoire de la commune.
. Lé système de l'autorisation préalable est institué dans tous les
pays limitrophes.
.I•..amendement. proposé permettra de préciser quelles seront les dif-

férentes .autorités administratives qui pourront, soit délivrer les autori-
satlons, soit les refuser pour des épreuves qui, sans présenter un intérêt
suffisant; comportent de trop sérreures entraves à la circulation, soit
.encore imposer aux organisateurs toutes mesures de précaution com-
mandées pour la 'sécurité des autres usagers, des participants ou encore
des spectateurs; parmi elles l'assurance de responsabilité civile est
.spécialernent importante et le texte. tout en maintenant les obllgatlons
résultant de. l'article 20 de la lol du l'" juillet 1956 à l'égard des
,Yéhi,çules . automoteurs, permet d'en étendre l'application à tous les
'véhicules engagés dans des compétitions sportives.

11) Au § 5, 1re liqne du texte français, remplacer les
mots « munis des» par les mots « portant les »,

JUSTIFICATION.

Modification de forme.

Art. 2,

'1) A l'article Lquater, le,· alinéa. 6e ligne, remplacer les
"·mots «-munis des» par les mots «portant (es ».
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VERANTWOORDING.

Zelfde verantwoordlnq als voor het artikel I. 2. 2"" lid,

\0) Een § 'ibis (nieuw) invoeqen, die luidt als volgt:

« § 1bis. - De' inrichting van en de deelneminq aan
sportwedstrijden of sportcompetities bij middel van ooer-
tuiqen, die geheel of ten dele op de openbsre weg plaats
hebben, zijn oerboden behoudens voorafgaande en schri]-
teliike toelating van de beooeqde ovetheid,

De Koninq, op ooorstel van de Minister van Binnen-
lendse Zeken, stelt de ooorioeerden vast waarvan de inrich-
ting van deze sportwedstrijden en sporicompetities en de
afgifte van de toelstinq, afhankelijk uiotden gesteld; deze
voorwaarden zullen namelijk bettekkinq hebben op de ver-
zekering van de burgerlijke oetentwoordelijkheid, Hi] wijst
de ovetheden aan die belast ziin met de afgifte van de
toeletinqen,

De toelatinq zel in voorkomend geval bepelen welke
voorzorgen dienen getroffen en ioelke uoot uuuu den dienen
neqeleeld, zoioel door de inrichters els doot de deelnemers,
in het belang van de veiligheid der personen. van hei eloe-
meen oet keer en van het normeal oerloop van de sport-
wedstrijden en sportcompetiiies.

De Koning kan zekere categorieën van spottioedstrijden
en spottcotnpetities ontsleen van de verplichting tot ooor-
afgaande toeletlnq,»

VERANTWOORDING .

Dit amendement wordt voorqesteld op verzoek van de Minister
van Binnenlandse Zaken.

Wegens het stijgend aantal snelheidswedstrljden, koersen en aller,
hande sportcornpetities met voertuigen op de openbare weg,
de gevaren die zij medebrengen voor de andere weggebruikers. de
storlnqen die zij veroorzaken voor het norrnaal wegverkeer en de
ordemaatreqelen die zij vereisen, ziet de Regering er zich toe genoopt
deze wedstrijden bi] de wet aan een voorafgaande toelatinq te onder-
werpen en tevens zekere veiliqheidsmaatreqelen voor te schrljven.

Steeds meer en meer achten de rechtsleer en de rechtspraak dat
deze wedstrijden een bijzonder zoniet abnorrnaal gebruik van de
openbare weg betekenen, .

Artikel 39 van het koninklijk besluit van 8 april 1954 houdende
alqerneen reqlernent op het weqverkeer voorziet de bijzondere machti-
ging van de overheld inzake snelheidswedstrljden. Dit voorschrift
vond geen bevredigende toepassing wat betreft de wedstrijden die
doorqaan op het grondgebied van rneerdere gemeenten, omdat de
politiernacht dienaangaande hoofdzakelijk aan de burgemeesters Is op-
gedragen en derhalve tot het grondgebied van de gemeente beperkt is.

De voorafqaande toelating is trouwens in alle aanpalende landen
voorzien.

Het voorqesteld amendement zal toelaten de onderscheiden over-
heden te bepalen die bevoegd zullen zijn om de toelatinq te verlcnen,
hetzij om ze te weigeren wanneer de wedstrijd van belang ontbloot is
en ernstiqe hlnder voor het verkeer met ztch brenqt, of ook nog om aan
de inrichters de qepaste veiligheidsmaatregelen op te leqqen in het
belang van de wcqqebruikers, van de deelnemers of van de toeschou-
wers. Onder deze laatste maatreqelen is de verzekerinq van de burqer-
lijke verantwoordeltikhetd van bijzonder belang: de tekst, die de ver,
pllchtinqen handhaaft voortvloetend uit het artikel 20 van de wet
van 1 juli 1956 wat de motorrijtuiqen betreft, Iaat toe er de toepassing
van uil te strekken tot alle voertuiqen die deelnemen aan sportcompe-
tities,

Il) In § 5, eerste reqel van de Franse tekst, de woorden
« munis de » vervanqen door de woorden «portant les ».

VERANTWOORDING.

Vormwijziging.

Art. 2,

1) In artikel Iquater, eerste lid van de Franse tekst,
de woorden « munis des» vervangen door de woorden
« portant les »,



630 (1962-1963) N. 3

JUSTIFICATION,

Modification de forme.

2) Au même article Lquater, 2" alinéa, Fe et 2· lignes,
supprimer les mots « hors les cas prévus à l'article 94 de
la loi communale ».

3) Compléter le même 2" alinéa par les mots .

« et dans les cas prévus à l'article 94 de la loi communale »,

JUSTIFICATION.

Pour être obligatoires. toutes les mesures prises pour régler la circu-
lation doivent, en vertu du nouvel article 1quater, être portées il la
connaissance des usagers,

Le projet, reprenant en ceci le texte primitif de la loi du I"' août
1899, excluait cependant de cette prescription les mesures prises en
cas d'urgence, par le bourgmestre, en vertu de l'article 94 de, III loi
communale. Il semble que cette exclusion ne soit pas nécessaire il
l'heure actuelle et sa suppression permettrait 'de généraliser J'obligation
de porter toutes les mesures prises en matière de circulation, à la
connaissance des usagers par une signalisation appropriée ou pal' des
agents postés sur place, quelle que soit J'origine de la mesure.

Art. 3.

A l'article Lquinquies, texte néerlandais, Il'. ligne, rem-
placer les mots « Gebodstekens en verbodstekens » par les
mots ~,Tekens die een gebod of een oerbod inhouden ».

JUSTIFICATION.

Une modification du texte' néerlandais permet de mieux rendre la
nuance qui est incluse dans le texte français,

Art. 6.

Remplacer l'article toeties pal' ce qui suit:

« Jocties. - Lés charges résultant du placement, de
l'entretien et du renouvellement de la signalisation incom~
beni: à celui' qui a effectué le placement.

Toutefois, les charges de la signalisation des obstacles,
effectuée par Leutotité qui a la gestion de la voie' publique
en cas de carence. de celui qui a créé l'obstacle, incombent
il ce dernier.

Les charges résultant de la signalisation placée en eppli-
cation de l'article ter, § 3, alinéas 4 et 5, peuvent être
supportées, en tout Di! en partie, par l'nutorlté qui a la
gestion de, la voie publique que le règlement complémentaire
concerne. »

JUSTIFICATION.

Il est précisé:

a) que celui à qui incombe le placement de la signalisation prend
à sa charge non seulement les frais dudlt placement. mals égàlement
ceux inhérents au 'renol1Vel1emel.lt et à l'entretien, y compris l'éclairaqe
et le fonctionnement éventuels;

b) de plus. il va de soi que si une autorité administrative se substi-
tue à celui qui a créé un obstacle .pour le signaler. conformément à
l'article lsexies (nouveau), elle le fera aux frais de celui qui est resté
en défaut d'accomplir ses obligations.

Cette précision est également apportée dans le texte de l'article.

[ -4 ]

VERANTWOORDING.

Vormwüztqtnq.

2) In hetzelfde artikel Lquater, ~·lîd •• l'en 2· regel, de
woorden « behalve in de gevallen bedoeld in artikel 94
van de gemeentewet» weqlaten,

3) Hetzelfde tweede lid aanvullen met wat volgt:

« en in de gevallen bedoeld in artikel94 van de gemeente-
uiet ».

VERANTWOORDING.

Om blndend te zijn moeren alle qenomeu maatreqelen tot regeling
van het verkeer krachtens het nieuwartikel 1quater ter kennis van
de weqqebrulkers worden qebracht,

Het outwerp dat hiertoe de oorspronkelijke tekst van de wet van
1 augustus 1899 overnarn, sloot nochtans van deze hepallnq de maat-
reqelen uit die door de burqemeesters bi] hooqdrlnqendheld wórden ge-
nomen krachtens artikel 94 van de gemeentewet. Het blijkt dat deze
uitsluiting thans niet nodig is en de schrapplnq ~rvan zou de veralqe-
mening mogelijk maken van de verplichting alle genomen rnaatreqelen
tot regeling van het verkeer ter kennis van de weqqebrutkers te bren-
gen door een aanqepaste siqnalisatie of door ter plaatse opqestelde
agenten, welk ook de oorsprong van de maatregel moqe zijn.

Art. 3.

In artikel Iquinquies, pt, regel, de woorden « Gebods-
tekens en verbodstekens » vervangen door de woorden
« Tekens die een gebod of een verbod inhouden ».

VERANTWOORDING.

Een wijziging van de Nederlandse tekst maakt een betere weerqave
mogelijk van de schakerinq welke in de Eranse lekst besloten ligt.

Art.6,

Het artikel Iocties, vervangen door wat vólgt t

« locties,-De lesten, vetbonden aan het esnbrengen,
aan het orulerhoud en aan de hernieuwing van de signa-
lisatie, tooiden gedragen door degene die designalisatie
heeft aangebracht.

Nochtans worden de lesien (Jan de signaUsatieder ver~
keecsbeletnmetinqen, geplaatst door de ovetheid belest met
het beheer van de openbere weg in geval deqene die de
hindernis deed ontstaan hlerin te kort schiet, door deze
leetste qedteqen.

De lesten, oerbonden aan de signalisatie, die met toe-
passing van, ertikel L § 3)vierde en vijfde lid, is aantJe~
brecht, kunnen geheel of gedeeltelijk tootden gedragen door
de ooerheid die het beheer heeft van de openbere weg
waarophet aanvullend reglement betrekking heeft. »

VERANTWOORDING.

Er wordt nader bepaald :

a) dat deqene die qehouden is tot het aanbrengen der signaliSatie,
niet alleen de kesten van het aanbrengen te zIjnen last neemt, maár
evencens deze verbonden aan de hernieuwing en aan het onderhoud,
met lnbeqrlp gebeurlijk van de verltchtlnq en de wèrklnq:

b) bovendien spreekt het vanzelf dat, zo een adrnlnlstratleve over-
heid zich in de plants stelt van deze die een hindernls deed ontstaan,
om die hindernis te slqnaleren overeenkomatlq het artikel lsexles
(nieuw), zij dit zal doen op kesten van dleqene die In qebreke is qeble-
ven om zijn verpllchtlnqen te vervullen.

Deze verduidelijkinq is eveneens in de tekst van het artlkel aan-
gebracht.



Art. 9.

A l'article 4quater, § }O", 2< et 3' lignes, remplacer les
mots « règlements pris en exécution de la présente loi»
par les mots « règlements de circulation ».

JUSTIFICATION.

L'article iquater institue la perception immédiate des transactlons
mais ne la prévoyait que pour des infractions «aux règlements pris
en exécution de ·la présente loi ».

Il est souhaitable que cette procédure puisse également s' appliquer
aux règlements de police des autorités communales ainsi qu'aux règle-
ments que le. Roi peut arrêter pour les autoroutes, règlements qui ne
trouvent pas leur base légale dans la loi du lor août 1899.

Il convient donc de généraliser la procédure de perception immédiate
de la transaction et de l'étendre à toutes les infractions aux règles
de circulation.

Le Ministre des Communications.
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Art. 9.

In artikel 4quater, § 1, tweede en derde reqel, de woor-
den « ter uitvoerinq van deze wet genomen reglementen :.
vervangen door het woord «oeckeersreqlementen ».

VERANTWOORDING.

Het artikel 1quatcr voert de onmiddellijke betaling In van de min-
, nelijke schikkinqen, maar voorzag deze slechts voor overtredingen «van

de ter uitvoering van deze wet genomen reglementen ».
Het is wenselijk dat deze procedure ook zou kunnen toegepast

worden voor de politiereglementen der gemeentelijke overheden, als-
mede voor de reglementen die de Koning kan uitvaardigen voor de
autosnelwegen, reglementen die hun wettelijke basïs ntet vinden in de
wet van 1 augustus 1899.

Het past derhalve de procedure van de onmiddellijke betaling van
de minnelijke schikking te veraigemenen en ze uit te breiden tot alle
overtredlnqen der verkeersreglementen.

De Ministe« van Verkeerswezen.

A. BERTRAND.

II. ,.- AMENDEMENT

PRÉSENTÉ PAR M. BRüUHON.

Artiéle premier.

Au § 5, modifier COmme suit la l re ligne:

. «Lorsque des citconstences exceptionnelles ou les néces-
siiés dit trafic 'le justifient, les agents qualifiés munis des
insignes de ... »

JUSTIFICATION.

Cet amendement a pour objet de situer la prérogative donnée aux
agents qualtftës dans un cadré repondant à la pensée du législateur
tout enn ',excluant pas une nécessaire souplesse.

II. - AMENDEMENT

VOORGÈSTELD DOOR DE HEER BRüUHON.

Eerste artïkel,

In § 5, de' eerste. en. tweede reqel wijzigen ale volgt :

« Wanneer buitenqetoone otnstendiqheden of de eer-
eisten van het oerkeer zulks wettigen, kunnen de bevoegde
personen die de kentekenen van hun functie -draqen, het
uerkeer teqelen ... »

VERANTWOORDING.

Dit amendement beoogt het ' aan de bevoegde personen gegeven
voorrecht te plaatsen in een kader dat beantwoordt aan het oogmerk
van de wetgever, en dit zondcr cen noodzakeliike soepelheld ult te
slulten.

H. BROUHON.


